SIEMENS

Healthcare Diagnostics

Zmluva o najme lekarskeho pristroja
(d'alej len ,Zmluva®)

uzavretéd podla § 663 a nasl. zakona 40/1964 Zb.
Obéiansky zakonnik v zneni neskor3ich predpisov
medzi zmluvnymi stranami:

1. Siemens Healthcare Diagnostics GmbH
Sidlo: Siemensstrasse 90,
1210 Vieden
ICO: DVR 0816540
Registracia: Zapisana v registri
Obchodného stdu vo Viedni,
vlozka ¢. FN 135042t
V mene ktorej kona:
Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) HDX
Giinter Himmerle, CFO, CFO HDX

(dalej len ,prenajimatel”)

2. Nérodny dstav srdcovych
cievnych choréb, a.s.
Sidlo: Pod Krasnou hérkou 1,
833 48 Bratislava
I€0: 35971 126
Zapisana: v obchodnom registri
Okresného stdu Bratislava |, oddiel Sa,
vlozka ¢. 3774/B
DIC: 2022105107
Bankové spojenie: VUB, a.s., Bratislava
Cislo Gétu: 26330112/0200
V mene ktorej kona:
Ing. Mongi Msolly, MBA,
predseda predstavenstva a generalny riaditel
MUDr. Ivan Vulev, PhD.MPH,
¢len predstavenstva

(dalej len ,ndjomca”)

(d'alej spolu ako ,zmluvné strany” alebo jednotlivo
ako ,zmluvnd strana”)

Lease Agreement of the Medical Device
(hereinafter referred to as "Agreement")

concluded pursuant to Sect. 633 et seq. of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended
by and between the parties:

1. Siemens Healthcare Diagnostics GmbH
Registered office: Siemensstrasse 90,
1210 Vienna
ID: DVR 0816540
Registration: Registered in the register of the
Commercial Court in Vienna,
Insert No. FN 135042t
Represented by:
Gerold Gruber, Division Cluster Lead (DCL) HDX
Giinter Himmerle, CFO, CFO HDX

(hereinafter referred to as “Lessor")

2. Narodny ustav srdcovych
cievnych chordb, a.s.
Registered office: Pod Krasnou hérkou 1,
833 48 Bratislava
ID: 35971 126
Registered in the Business Register
of the District Court Bratislava I,
Section Sa, Insert No. 3774/B
Tax ID: 2022105107
Bank connect -
Account No.:
Represented by:
Ing. Mongi Msolly, MBA,
Chairman and CEO
MUDr. Ivan Vulev, PhD. MPH,
Member of the Board

-an -

(hereinafter referred to as "Lessee")

(hereinafter together referred to as “parties” or
individually as “party”)
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l.

Predmet a ticel Zmluvy
1.1 Prenajimatel’ je vylutnym vlastnikom
lekarskeho pristroja Sysmex CS 2000i
sliziaceho na klinicko-biochemicku
diagnostiku in  vitro, ktorého presny
technicky popis a zoznam vybavenia sU
uvedené v  Prilohe & 1 (Typovy list
lekarskeho pristroja), ktoréa tvorf
neoddelitelnd stcast’ tejto Zmluvy (dalej len
Jekdrsky pristroj’). Prenajimatel’ tymto
vyhlasuje, Ze je opravneny s lekarskym
pristrojom nakladat’ a prenechat’ ho do
uZivania najomcovi.
1.2 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok
prenajimatela prenechat’ najomcovi do
dogasného uZfvania (n&jmu) lekarsky pristroj
$pecifikovany v Prilohe . 1 k tejto Zmluve a
zavizok néajomcu platit za uZivanie
lekarskeho pristroja ndjomné, a to za
podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

1.3 N&jomca vyhlasuje, Ze je v sulade so
vietkymi aplikovatelnymi pravnymi
predpismi opravneny lekarsky pristroj uZivat’
na dojednany Ggel, t. j. klinicko-biochemicku
diagnostiku in vitro.

1.4 Uelom tejto Zmluvy je Uprava vzajomnych
vztahov medzi zmluvnymi stranami, ktoré
vznikajd pri ndjme lekérskeho pristroja.

1.
Ndjomné

2.1 Nsjomca sa zavazuje platit' za uZivanie
lekérskeho pristroja najomné mesacne VO
vyske 200,- Euro (slovom: dvesto Euro) bez
DPH. K najomnému bude pripogitana DPH v
z&konom stanovenej vy3ke.

2.2 Povinnost’ najomcu platit’ dojednané najomné
vznikd dfiom podpisu in3talatného protokolu,
ktorym bol lekarsky pristroj uvedeny do
prevadzky podla ¢l. Ill. bod 3.4 tejto Zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak

|
Subject-matter and Purposes of the Agreement

1.1 The Lessor is the sole owner of the medical
device Sysmex CS 2000i serving for clinical and
biochemical in vitro diagnostics, whose specific
technical description and list of equipment is
listed in Annex No. 1 (Medical Device Data
Sheet), which forms an integral part of this
Agreement (hereinafter referred to as "medical
device"). The Lessor hereby declares that he is
entitled to dispose of medical device and leave
it for use to the Lessee.

1.2 The subject-matter of this Agreement is the
Lessor's commitment to lease (rent) the medical
device to the Lessee under the specifications
stated in Annex No. 1 herein, and the
obligation of the Lessee to pay rent for the use
of medical device under the conditions stated
herein.

1.3 The Lessee declares to be authorized to use the
medical device for a negotiated purpose in
accordance with all applicable legislation, i.e.
clinical and biochemical in vitro diagnostics.

1.4 The purpose of this Agreement is the regulation
of mutual relations between the parties arising
from the lease of medical device.

1
Rent

2.1 The Lessee undertakes to pay for the use of
medical device a monthly rent of EUR 200 (in
words: two hundred EUR), VAT excluding.
Statutory VAT rate will be added to the rent.

2.2 The obligation of the Lessee to pay the agreed
rent arises on the date of signing the
Installation Protocol, by which the medical
device is put into operation in accordance with
Art. lll, par. 3.4 of this Agreement. The parties
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dojde k in3talécii lekérskeho pristroja v
priebehu kalendarneho mesiaca, ndjomca je
povinny za tento kalenddrny mesiac zaplatit’
prenajimatel’ovi dojednané mesacné najomné v
pomernej vyske.

2.3 Nsjomné je splatné mesatne na zéklade
faktary, ktord vystavi prenajimatel’ a zasle
najomcovi na adresu uveden( v zahlavi Zmluvy.
Najomné bude fakturované za kalendarny
mesiac vZdy k 25. driu v prisluinom mesiaci.

2.4 Najomca sa zavédzuje zaplatit ndjomné za
prislusny mesiac do 60 (slovom: estdesiat) dnf
odo dna doru¢enia faktdry prednostne
bankovym prevodom na Ulet prenajimatela
uvedeny na faktdre, pokial’ sa zmluvné strany
nedohodnd inak.

2.5 Zavizok najomcu zaplatit’ ndgjomné sa povazuje
za splneny okamihom pripfsania pefiaznych
prostriedkov  zodpovedajicich splatnému
najomnému na Gcet prenajimatela

2.6 Ak sa najomca dostane do omeskania s
platenim  najomného, prenajimatel’  je
opravneny uplatnit’ si u najomcu arok z
omegkania vo vyske 0,03% z dlZnej sumy za
kazdy aj zacaty defi omeskania s platenim
najomného. Pravo prenajimatela na nahradu
$kody tym nie je dotknuté.

1l
Prava a povinnosti prenajimatela
3.1 Prenajimatel’ na  zaklade tejto  Zmluvy
prenechéva najomcovi do docasného uZivania
lekarsky pristroj vymedzeny v Prilohe ¢. 1 tejto
Zmluvy po dobu G&innosti tejto Zmluvy a za
podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

3.2 Najomca bezodkladne po zverejneni tejto
Zmluvy v stlade s &l IV. bod 4.1 oznami
prenajimatelovi, Ze Zmluva bola zverejnend v
silade so zakonom a predloZi prenajimatelovi
pisomné potvrdenie ©0 zverejneni Zmluvy.
Prenajimatel’ sa zavazuje odovzdat' najomcovi
lekarsky pristroj spolu s dokladmi potrebnymi

agree that if the medical device is installed
during a calendar month, the Lessee is obliged
to pay the agreed rent for the calendar month
on a pro rata basis.

2.3 The rent is payable monthly on the basis of an
invoice issued by the Lessor and sent to the
Lessee to the address stated in the header of
this Agreement. The rent shall be invoiced for
each calendar month always as of 25" day of
the month.

2.4 The Lessee undertakes to pay the rent for the
relevant month within 60 (in words: sixty) days
of receipt of the invoice, preferably by bank
transfer to the Lessor's account indicated on the
invoice, unless otherwise agreed by the parties.

2.5 The commitment of the Lessee to pay rent shall
be deemed fulfilled at the moment of crediting
funds corresponding to the rent due on the
Lessor’s account.

2.6 If the Lessee is late in paying rent, the Lessor
shall be entitled to apply an interest on late
payment of 0.03% of the outstanding amount
per each day of delay in the payment of rent.
The Lessor's right for damages is not affected.

11
Rights and Obligations of the Lessor

3.1 Under this Agreement, the Lessor leases to the
Lessee medical device specified in Annex No. 1
to this Agreement for a temporary period,
during the term of this Agreement and under
the conditions stated herein.

3.2 In accordance with Art. IV par. 4.1, immediately
after publishing this Agreement the Lessee shall
inform the Lessor that the Agreement was
published according to law and shall submit to
the Lessor a written statement confirming the
publication of the Agreement. The Lessor
undertakes to hand over the medical device to
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na jeho uZivanie v stave spdsobilom na
prevddzku a uzivanie podla tejto Zmluvy
(laboratérne uZivanie) najneskér do 5 dni odo
diia doru¢enia pisomného potvrdenia 0
zverejneni Zmluvy prenajimatelovi, pokial sa
zmluvné strany nedohodnt inak. O odovzdani a
prevzati lekérskeho pristroja spiSu prenajimatel
a najomca alebo ich povereni zéstupcovia
preberaci protokol, ktory obsahuje najma, nie
viak vylugne: vyrobné &islo lekarskeho pristroja,
datum odovzdania a prevzatia lekarskeho
pristroja do uZivania, zdznam z prvej vonkajsej
obhliadky lekérskeho pristroja, sipis zjavnych
véd na lekarskom pristroji zistitelnych pri
vonkajéej obhliadke, dohodnuty  datum
inétalacie lekarskeho pristroja a podpisy o0sob
opravnenych konat' v mene prenajimatela a
najomcu, alebo ich poverenych zastupcov.

3.3 Prenajimatel’ sa zavézuje instalovat, resp.
zabezpetit initalaciu lekédrskeho pristroja u
najomcu na svoje naklady najneskor do 5 dni
odo dfia dodania lekarskeho pristroja; tymto nie
je dotknutd moZnost’ stcasného dodania a
indtalacie lekarskeho pristroja v ten isty defi.
Presny datum dodania a indtalacie lekarskeho
pristroja oznami  prenajimatel najomcovi
najmenej 3 dni vopred. Najomca sa zavdzuje
poskytnat prenajimatelovi potrebnd st&innost’
pri in3talacii lekarskeho pristroja, najma
poskytnGt prenajimatelovi ddaje o urenom

mieste instalacie, urcit’ pracovnikov
zodpovednych ~ za  obsluhu  leka rskeho
pristroja  a lekarsky pristroj prevziat do

laboratérnej prevadzky.

lekarskeho  pristroja  spiSu
zmluvné strany  inStalatny  protokol.
Prenajimatel’ sa zérovefi zavazuje zaskolit’
pracovnikov néajomcu, ktorf budl pracovat’ s
prenajatym lekarskym pristrojom a odovzdat’
najomcovi navod na pouZitie leké&rskeho
pristroja v slovenskom jazyku. O zaskolenf
konkrétnych  pracovnikov  ndjomcu bude
spisany 3koliaci protokol.

3.4 O in3talacii

3.5 Prenajimatel’ sa zavézuje poskytovat’ ndjomcovi
po dobu G&innosti tejto Zmluvy autorizovany
servis lekarskeho pristroja na vlastné naklady;

the Lessee together with the documents
necessary for the proper use and operation
under this Agreement (laboratory use) within 5
days of receipt of written confirmation of the
publication of Agreement by the Lessor, unless
otherwise agreed by the parties. Handover and
takeover of the medical device shall be
recorded by the Lessor and the Lessee in the
Acceptance Protocol, which shall include in
particular, but not exclusively the following:
serial number of the medical device, date of
handover and takeover of the medical device,
record of the first external inspection of the
medical device, list of obvious defects of the
medical device detectable at the inspection,
agreed date of installation of the medical
device and signatures of persons authorized to
act on behalf of the Lessor and the Lessee, or
their authorized representatives.

3.3 The Lessor undertakes to install or ensure the
installation of the medical device by the Lessee
at his own expenses within 5 days after delivery
of the medical device; this does not affect the
possibility of simultaneous delivery and
installation of medical device in the same day.
The Lessor shall inform the Lessee about the
exact date of delivery and installation of
medical device at least 3 days in advance. The
Lessee undertakes to provide the Lessor with
necessary assistance at the installation of the
medical device, in particular to provide the
details of the designated installation site,
identify personnel responsible for operation of
the medical device and include the medical
device into laboratory operations.

3.4 The parties shall prepare the Installation
Protocol related to the installation of the
medical device. The Lessor undertakes to train
the Lessee’s employees who will work with the
leased medical device and to submit to the
Lessee an instruction for use of the medical
device in Slovak language. Training of the
Lessee’s employees shall be recorded in the
Training Protocol.

3.5 During the term of this Agreement, the Lessor
undertakes to provide the Lessee with
authorized service of the medical device at his
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uvedené sa vztahuje vylutne na prehliadky
lekérskeho pristroja v zmysle pokynov a
odporiéani vyrobcu a vykonévanie servisnych
dkonov majlcich pdvod v povahe lekarskeho
pristroja alebo vyplyvajicich z beZného
opotrebenia lekarskeho pristroja (v zarugnej
dobe). Servis lekarskeho pristroja spocivajuci v
odstrariovani vad lekarskeho pristroja
vzniknutych z dévodov na strane najomcu
(najma, nie viak vylu¢ne porusenim povinnosti
najomcu podla €&l. IV. tejto Zmluvy), vratane
nahodne vzniknutych vad (napriklad 3koda
vzniknutd vodou z vodovodného potrubia,
elektricky skrat a pod.), bude uskutoériovany
na naklady néjomcu podla aktudlneho
servisného cennika prenajimatela.

3.6 Najomca je povinny ozndmit' vadu lekarskeho
pristroja alebo potrebu vykonat' iny servisny
Gkon na lekdrskom pristroji bez zbytoZného
odkladu po jej zisteni na €. tel. 0800 500 045,
inak zodpovedé prenajimatelovi za $kodu, ktora
nesplnenim tejto povinnosti na lekarskom
pristroji vznikla. Nédjomca oznami
prenajimatelovi popis a dovod vzniku vady
alebo potreby vykonat' servisny dkon.

3.7 Prenajimatel’ je povinny zabezpetit' servisného
technika do 2 pracovnych dni od nahlésenia
vady alebo potreby vykonat' iny servisny dkon.
Servisny technik je povinny odstranit' vadu
alebo uskutoénit  iny servisny dkon na
lekarskom pristroji v primeranej lehote v
zavislosti od zévaznosti vady alebo servisného
gkonu a s odbornou starostlivostou. Ak
neddjde k odstraneniu vady alebo vykonaniu
servisného zasahu do 3 pracovnych dni od
nastupu servisného technika, bude
prenajimatel’ v nasledujicom mesiaci
fakturovat najomcovi najomné znizené o
alikvotnl &iastku za kazdy deri nasledujuci po
uplynuti lehoty 3 pracovnych dni od nastupu
servisného technika, v ktorom nebol lekarsky
pristroj v prevadzke. Suma takto
nefakturovanych a neuhradenych Casti
najomného nesmie za obdobie jedného roka
platnosti tejto zmluvy presiahnut’ hodnotu 20 %
rotného najomného podla tejto zmluvy.
Uvedené lehoty a ndroky najomcu sa

own expenses; this applies only to inspections
of the medical device within the meaning of
instructions and recommendations of the
manufacturer or implementation of service
operations originating in the nature of the
medical device or resulting from standard wear
and tear of the medical device (within the
warranty period). Service of the medical device
consisting in removing the defects of the
medical device incurred by the Lessee
(including, but not limited to breach of the
obligations of the Lessee under Art. IV herein),
including random defects (such as damage
caused by water from water pipes, electrical
shorts etc.) will be conducted at the expense of
the Lessee according to the Lessor’s current
pricelist of services.

3.6 The Lessee is obliged to inform the Lessor
about any defects of the medical device or the
need for services without undue delay at the
tel. no. 0800 500 045, otherwise he shall be
responsible for damage of the medical device
caused by failing to comply with this obligation.
The Lessee shall inform the Lessor about the
description and cause of defect, or the need to
perform service operation.

3.7 The Lessor shall be obliged to provide a service
technician within 2 working days from the date
of reporting the defect or the need to perform
service operation. The service technician must
remove the defect or make other service
operations on the medical device with a
professional care and within a reasonable time
depending on the severity of the defect or
service operation. In case of failing to remove
defect or perform service operation within 3
working days from the date of the onset of the
service technician, in the following month the
Lessor shall invoice the rent reduced by aliquot
amount for each day following the expiry of 3
working days after the onset of the service
technician, in which the medical device was not
in operation. The total amount of unbilled and
unsettled parts of the rent shall not exceed the
amount of 20% of the annual rent during one-
year period of this Agreement. The time limits
and claims of the Lessee shall not apply to the
removal of defects incurred by the Lessee,
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3.8 Obmedzenie

4.1

nevztahuji na odstrafiovanie vad vzniknutych z
dovodov na strane najomcu, vrétane nahodne
vzniknutych vad. Prenajimatel’ nezodpoveda
za $kodu, ktoré vznikne najomcovi v désledku
toho, e lekarsky pristroj nie je po dobu
odstrafiovania vady alalebo uskuto&riovania
servisného Gkonu v prevadzke.

zodpovednosti  za  Skodu:
Prenajimatel’ zodpoveda len za skutoCn( Skodu,
a to len do vy3ky ro&ného ndjomného podia
tejto zmluvy. Zodpovednost' za usly zisk a iné
nepriame 3$kody (napriklad finanéné straty,
strata vyuZitia, zisku, uspor, Grokov alebo dat)
a za naklady spojené s ndhradou stratenych dat

je vylticena. Uvedené obmedzenia
zodpovednosti sa uplatnia bez ohladu na
pravny dovod zodpovednosti  (naprikiad

porudenie zmluvy, zéruky alebo delikt) asu
aplikovatelné aj vo vztahu kzamestnancom
prenajimatela ako aj subdodavatelom; uvedené
obmedzenia sa nevztahuji na zodpovednost
vyplyvajiicu z kogentnych ustanoveni zakona
ako napriklad v pripadoch  Gmyselného
protiprdvneho konania.

\"A
Prava a povinnosti ndjomcu

Najomca je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit' v stlade so zékonom &. 546/2010
Z.z., ktorym sa doplfia zakon &. 40/1964 Zb.
Obtiansky zékonnik v zneni neskor3ich
predpisov a ktorym sa menia a dopltiajd
niektoré zakony.

4.2 Najomca je povinny vykonat prehliadku

lekérskeho pristroja  vzhladom na jeho
funk&nost a sposobilost na uZivanie na
dojednany Ucel bez zbytolného odkladu po
indtalacii lekarskeho pristroja prenajimatefom.
Prenajimatel’ nezodpovedd za vady, ktoré
najomca mohol zistit' pri takejto prehliadke a
prenajimatel'ovi ich neoznamil.

4.3 Prenajimatel’ ostdva po dobu trvania najmu

including randomly generated defects. The
Lessor shall not be responsible for damage
incurred as a result of not having the medical
device in operation during the period for
removal of defects and/or implementation of
the service operation.

3.8 Limitation of liability: The Lessor shall be liable

4.1

only for actual damages, and only up to the
amount of the annual rent under this
Agreement. Liability for lost profits or other
indirect damage (such as financial loss, loss of
use, profits, savings, interests or data) and
liability for the cost of replacement of lost data
is excluded. The above limitations of liability
shall apply regardless of the legal reason for
liability (e.g. breach of contract, warranty or
tort) and are also applicable to employees of
the Lessor and subcontractors; these limitations
do not apply to liability arising from the
mandatory legislative provisions such as in
cases of wilful misconduct.

v
Rights and Obligations of the Lessee

The Lessee is obliged to immediately disclose
the Agreement in accordance with Act No.
546/2010 Coll., amending Act No. 40/1964
Coll., Civil Code, as amended, and amending
and supplementing certain laws.

4.2 The Lessee is obliged to examine the medical

device considering its functionality and
capability for the agreed purpose without
undue delay after the installation of the medical
device by the Lessor. The Lessor is not
responsible for defects that could be detected
by the Lessee during the inspection and were
not reported to the Lessor.

4.3 The Lessor remains the owner of the medical

vlastnikom  lekarskeho  pristroja,  pricom device during the term of lease, while the
najomcovi nevznikd akékolvek pravo na Lessee has no right to acquire the medical
nadobudnutie  lekdrskeho  pristroja  do device to his ownership.
vlastnictva.
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4.4 Vietky zmeny ohladne lekarskeho pristroja,
najmid pokial' ide o miesto inStalacie a
pripojenie na iné pristroje a zariadenia, si
vyZzaduji  predchadzajici  pisomny sthlas
prenajimatela.

4.5 Najomca sa zavazuje lekarsky pristroj riadne
u¥fvat na GZel dohodnuty v Zmluve, je povinny

s odbornou  starostlivostou lekérsky pristroj
chrénit’ pred poskodenim, odcudzenim,
znehodnotenim, stratou alalebo zni&enim.

N&jomca nesmie bez predchédzajticeho stihlasu
prenajimatela uskutognit’ na lekarskom pristroji
Ziadne zmeny alebo zasahy.

4.6 Najomca je povinny zabezpecit, aby lekarsky
pristroj obsluhovali a mali k nemu pristup len
oprévnené osoby, ktoré boli zodpovedajlicim
spdsobom zaskolené.

4.7 Najomca je povinny bezvyhradne dodrziavat’
pokyny  prenajimatela  alalebo vyrobcu
lekarskeho  pristroja  ohladne Gdrzby a
pouzivania lekarskeho pristroja.

4.8 Najomca je povinny umoZnit prenajimatelovi
na poziadanie kedykolvek pristup k lekarskemu
pristroju.

4.9 Najomca nesmie prenechat’ lekarsky pristroj na
uZivanie inej osobe, ani ho zataZit, dat’ ako
zaloh & zaruku, bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu prenajimatela. Pri poruseni
tohto zékazu je prenajimatel’ opravneny od
Zmluvy odstupit.

4,10 Najomca sa podla tejto Zmluvy zavézuje
poistit’ lekérsky pristroj proti poskodeniu,
zni¢eniu, odcudzeniu alebo strate. Najomca je
povinny starat’ sa o to, aby na veci nevznikla
tkoda (§ 415 0Z). V pripade vzniku Skody na
lekarskom pristroji z ddévodov okolnosti, za
vznik ktorych zodpoveda najomca, zavazuje sa
prenajimatelovi nahradit skuto¢ni  Skodu
zodpovedajicu hodnote lekarskeho pristroja v
Zase jej vzniku (poskodenie, scudzenie a pod.).
Otazka vysky vzniknutej Skody Vv pri¢innej
stvislosti so zavinenim (nedbanlivostou)
ndjomcu bude rieSend prednostne dohodou

4.4 All changes regarding the medical device, in
particular as regards the place of installation
and connection to other devices and equipment
require the prior written consent of the Lessor.

4.5 The Lessee undertakes to use the medical
device properly and for the purposes agreed in
the Agreement; the Lessee shall be obliged to
take professional care and protect the medical
device against theft, damage, loss andlor
destruction. The Lessee shall not carry out any
changes or modifications on the medical device
without the prior consent of the Lessor.

4.6 The Lessee is obliged to ensure access to and
the operation of the medical device exclusively
by authorized people who have been
appropriately trained for this purpose.

4.7 The Lessee is obliged to unconditionally follow
the instructions of the Lessor andlor
manufacturer of the medical device regarding
the maintenance and use of the medical device.

4.8 Upon request of the Lessor, the Lessee shall be
obliged to provide the Lessor with access to the
medical device at any time.

4.9 The Lessee shall not let the medical device for
the use of another person, nor encumber or
give it as collateral or guarantee, without the
prior written consent of the Lessor. In case of
violation of this prohibition, the Lessor shall be
entitled to withdraw from this Agreement.

410 Under this Agreement, the Lessee
undertakes to insure the medical device against
damage, destruction, theft or loss. The Lessee
shall be obliged to prevent any damage to the
leased property (Sect. 415 of the CC). In case of
damage to the medical device due to
circumstances that are the  Lessee’s
responsibility, the Lessee undertakes to pay to
the Lessor compensation of damages
corresponding to the value of the medical
device at the time of occurrence (damage, theft
etc.). The amount of damage incurred in
causality to the fault (negligence) of the Lessee
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zmluvnych strén. Pokial' neddjde k dohode,
ndjomca sa zavdzuje na vlastné naklady
zabezpetit posudok vyhotoveny sudnym
znalcom v prislusnom odbore (odvetvi).

411 Néajomca plne zodpovedd za 3kody
sposobené  lekarskym pristrojom alalebo v
stvislosti s prevadzkovanim lekérskeho pristroja
tretim osobam alebo na majetku najomcu.
Tymto nie je dotknuté zodpovednost' vyrobcu
alalebo prenajimatela za $kodu podla zékona ¢.
294/1999 Z.z. o zodpovednosti za 3$kodu
spésobend  vadnym  vyrobkom v zneni
neskorsich predpisov.

412  Prenajimatel mdze poZadovat' vratenie
lekarskeho pristroja pred uplynutim doby, na
ktord je této Zmluva uzavretd, ak najomca
neuziva lekarsky pristroj riadne (€. IV. Zmluvy)
alebo ak ho uziva v rozpore s G¢elom Zmluvy.

4,13  Porusenie povinnosti najomcu
stanovenych v tomto ¢&ldnku Zmluvy sa
povaZuje za podstatné porudenie Zmluvy.

V.
Trvanie a skoncenie Zmluvy

5.1 Tato Zmluva sa uzatvéra na dobu urcitd, a to na
5 rokov odo diia podpisu tejto Zmluvy oboma
zmluvnymi stranami.

5.2 Tato Zmluva zaniké iba:

a. uplynutim doby, na ktord bola dojednana;

b. pisomnou dohodou zmluvnych strdn ku
dfiu podpisu dohody alebo k inému driu, na
ktorom sa zmluvné strany dohodnd;

c. odstGpenim, pri€om odstipenim od
Zmluvy Zmluva zaniké, ked' je prejav vole
ukon&it’ platnost’ Zmluvy doruceny druhej
zmluvnej strane, pokial’ v odstdpeni nie je
ustanoveny iny datum skoncenia Zmluvy;

d. vypovedou vidy ku koncu kalendérneho
Stvrtroka  ktorejkolvek zo  zmluvnych
stran z akéhokolvek dbévodu alebo bez
uvedenia dévodu s 3-mesacnou
vypovednou dobou, ktord zaina plynat’

shall be solved preferably by the agreement of
both parties. If there is no agreement, the
Lessee undertakes to provide an expert opinion
at his own expenses, prepared by a court expert
in the relevant field (industry).
4.11 The Lessee shall be fully responsible for any
damage caused by the medical device and/or in
connection with the operation of the medical
device to third persons or the Lessee’s property.
This does not affect the liability of the
manufacturer andlor the Lessor for damages
under Act No. 294/1999 Coll. on liability for
damage caused by defective products, as
amended.

4.12  The Lessor may request the return of the
medical device before the end of the term of
this Agreement, if the Lessee fails to use the
medical device properly (Art. IV herein) or uses
it contrary to the purpose of this Agreement.

4.13  Breach of the Lessee’s obligations set out
in this Article shall be deemed a material breach
of the Agreement.

\'
Duration and Termination of the Agreement

5.1 This Agreement has been concluded for a
definite period of time, i.e. for 5 years from the
date of signing this Agreement by both parties.

5.2 This Agreement only expires by:

a. expiration of the period for which it was
negotiated;

b. written agreement of the parties as at the
date of this agreement or other date agreed
by the parties;

c. withdrawal, while the Agreement ceases to
exist by withdrawal when the declaration of
intent to terminate is delivered to the other
party, unless there is set another day for
the expiration of the Agreement;

d. notice at the end of the calendar quarter to
either party, for any reason or no reason
with 3-month notice period which
commences on the first day of the calendar

prvy den kalenddrneho  Stvrtroka quarter following the delivery of the notice
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nasledujiceho po dorueni vypovede
druhej zmluvnej strane.
5.3 Prenajimatel’ je oprévneny odstlpit od

Zmluvy v pripadoch uvedenych v zakone a
vtedy, ak:

a. najomca je v omedkani so zaplatenim
faktiry, ktorou bolo vydctované ndjomné,
dlh&ie ako 30 dni po dni splatnosti faktury;

ndjomca umozni uzivanie lekarskeho
pristroja inej osobe, alebo lekérsky pristroj
zataZi bez predchéadzajiceho pisomného
stihlasu prenajimatel’a;

najomca neuZiva lekérsky pristroj riadne
(&l. IV. Zmluvy) alalebo v sulade s ucelom
vymedzenym v tejto Zmluve, v désledku
&oho hrozi prenajimatelovi vznik Skody.

5.4 Najomca je opravneny odstlpit od Zmluvy
vtedy, ak sa lekarsky pristroj pocas trvania
najomného vztahu zni¢i alebo stane
neupotrebitelnym na  dojednany ucel bez
zavinenia najomcu a prenajimatel’ nemdze
poskytn(t nahradny lekarsky pristroj alalebo
odmietne poskytnit ndhradny lekérsky pristroj.

5.5 Odstipenim od Zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych stran nezanikd povinnost’ ndjomcu
zaplatit' za uzivanie lekarskeho pristroja pred
Géinnostou  odstipenia, ako ani narok
prenajimatela na ndhradu Skody alebo na arok
7 ometkania, ktoré vznikli pred Gcinnostou
odstpenia od Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, 7e pre pripad odstipenia od Zmluvy
nie st povinné vracat' si plnenia poskytnuté
druhej zmluvnej strane pred G&innostou
odstipenia od Zmluvy.

5.6 V pripade skongenia tejto Zmluvy akymkolvek
spdsobom a z akéhokolvek dévodu ( s
vynimkou dévodu uvedeného v bode 5.4) je
najomca povinny vrétit' lekarsky pristroj
prenajimatelovi v stave, v akom ho prevzal s
prihliadnutim na bezné opotrebovanie a bez
zbytoZného odkladu. Lekarsky pristroj bude
odinitalovany prenajimatefom, k Zomu je
ndjomca povinny prenajimatela vyzvat.
Najomca je povinny umoznit prenajimatelovi
pristup k lekarskemu pristroju za Géelom jeho
odintalovania kedykolvek v pracovnych dfioch

to the other party.

5.3 The Lessor is entitled to terminate the

Agreement in cases specified by law and if:

a. the Lessee is late with payment of invoice
for rent for more than 30 days after the
invoice due date;
the Lessee allows the use of the medical
device by third person or burdens the
medical device without the prior written
consent of the Lessor;
the Lessee is not using the medical device
properly (Article IV herein) andl/or in
accordance with the purpose specified
herein, thereby there is a threat of damage
caused to the Lessor.

5.4 The Lessee is entitled to withdraw from the
Agreement if during the term of lease the
medical device is destroyed or becomes
unsuitable for the negotiated purposes without
the Lessee’s fault and the Lessor is unable to
provide a replacement of medical device and/or
refuses to provide replacement.

5.5 Withdrawal by any of the parties does not affect
the obligation of the Lessee to pay for the use
of the medical device prior to the effective
withdrawal, nor the Lessor’s entitlement for
damages or interest on late payment incurred
before the effective withdrawal. The parties
agree that for the case of withdrawal they are
not required to return fulfilment provided to
the other party prior to the effective withdrawal
from this Agreement.

5.6 In the event of termination of this Agreement in
any manner and for any reason (except for the
reason given in paragraph 5.4), the Lessee
must return the medical device to the Lessor
without undue delay and in the condition as
when taken over, taking into account standard
wear and tear. Medical device will be
uninstalled by the Lessor, while the Lessee is
obliged to call the Lessor to uninstall the
device. The Lessee shall be obliged to provide
the Lessor with access to the medical device in
order to uninstall it, at any time during working
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v beznych pracovnych hodinach. V pripade, ak
lekdrsky pristroj po skonceni tejto Zmluvy
nebude vrateny prenajimatelovi najneskér do
14 dni odo diia skon&enia Zmluvy, ndjomca je
povinny platit prenajimatelovi najomné vo
vyske  zodpovedajicej  alikvotnej Casti
mesaéného najomného pripadajlcej na kazdy
defi po skonéeni tejto Zmluvy az do vratenia
lek&rskeho pristroja.

Vi
Déverné informécie a povinnost micanlivosti

6.1 Zmluvné strany sa zavdzuji, Ze budu
zachovavat obchodné tajomstvo druhej
zmluvnej strany a mi¢anlivost’ o dévernych
informaciach a zabezpetia, Ze takato povinnost’
bude v rovnakom rozsahu zavdzovat aj ich
zamestnancov, obchodnych a zmluvnych
partnerov alalebo spolupracujice tretie osoby.

6.2 Dovernymi informéciami sa pre Gcely tejto
Zmluvy rozumeji najmé vietky informacie,
ktoré boli poskytnuté jednou zmluvnou stranou
druhej zmluvnej strane v shvislosti s plnenim
tejto Zmluvy, alebo ktoré sa zmluvnej strane
stali inak zndme a to najm4, nie v3ak vylucné,
odborné a obchodné informécie o produktoch
prenajimatela.

6.3 Zmluvné strany sa najma zavazujd, Ze déverné
informacie neoznamia ani inak nespristupnia
tretim osobam, nezverejnia, ani nepouZiju
déverné informécie inak ako na dcely plnenia
svojich zavézkov a vykonu svojich prav podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytnutia
dévernych informacii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujicim tretim
osobam za podmienky, Ze tieto osoby budu
taktie? zaviazané mlcanlivostou na zéklade
zékona alebo osobitnej zmluvy.

6.4 Povinnost mi&anlivosti podla tohto &lanku trva
aj po skonleni tejto Zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

6.5 Vyssie uvedené povinnosti sa nevztahujl na

days and standard office hours. If the medical
device fails to be returned to the Lessor within
14 days from the date of termination of this
Agreement, the Lessee shall be obliged to pay
rent to the Lessor in the amount corresponding
to the aliquot monthly rent for each day after
termination of this Agreement, until the return
of the medical device.

Vi
Confidential Information and Obligation to
Maintain Confidentiality

6.1 The parties undertake to  maintain
confidentiality about the trade secrets of the
other party and any confidential information
and shall ensure that such obligation will be
binding to the same extent to their employees,

business partners, contractors  and/or
cooperating third persons.

6.2 For the purposes of this Agreement,
confidential information shall mean in

particular any information provided by one part
to the other party in connection with the
fulfilment of this Agreement, or information
disclosed to the party particularly, but not
exclusively, as any professional and commercial
information about the Lessor’s products.

6.3 The parties in particular undertake to prevent
disclosure of confidential information to any
third person, to publish and use confidential
information contrary to the fulfilment of their
obligations and exercise of the rights under this
Agreement. This does not apply to the
disclosure of confidential information to
external consultants of any party or cooperating
third parties provided that such persons are also
sworn to secrecy by law or special agreement.

6.4 The confidentiality obligation under this Article
shall survive indefinitely after termination of
this Agreement.

6.5 The foregoing obligations shall not apply to the
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povinnost’ poskytnat chranené Gidaje a doverné
informacie organom verejnej spravy na zaklade
zakona alebo prévoplatného rozhodnutia stdu
alebo iného orgdnu verejnej spravy. Takuto
skutocnost’ povinna zmluvna strana
neodkladne pisomne oznami druhej zmluvnej
strane. Zmluvna strana, ktord ma takto déverné
informécie poskytnut, je viak povinna vyuzit
vietky existujice prostriedky v sllade s
pravnymi predpismi na odmietnutie alebo
obmedzenie ozndmenia a  spristupnenia
dévernych informacii.

6.6 Prenajimatel’ suhlasi s tym, Ze najomca zverejni
tito Zmluvu, jej dodatky a faktdry stvisiace so
Zmluvou na webovej strdnke najomcu a Vv
Centralnom registri zmliv vedenym Uradom
vlady Slovenskej republiky v stlade so zdkonom
¢ 546/2010 Z.z., ktorym sa doplfia zdkon &.
40/1964 Zb. Obtiansky zékonnik v zneni
neskorsich predpisov a ktorym sa menia a
dopliiaju niektoré zékony.

VIl
Zavereéné ustanovenia

Tito Zmluva nahrddza kazdd
alalebo dstnu dohodu medzi
stranami ohl'adne predmetu Zmluvy.

7 pisomnu

zmluvnymi

7.2 Tato Zmluva je platna diiom jej podpisu oboma
zmluvnymi stranami. Tato Zmluva nadobudne
G&innost  dfiom nasledujicim po dni jej
zverejnenia v CRZ Uradu viady SR podla ust. §
47a Obtianskeho zdkonnika.

7.3 Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vsetky spory,
ktoré vznikn( z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s
fou budd rie$ené zmierom.

7.4 Ak neddjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a miestne prisludny slovensky
sid uréeny podla ustanoveni zakona o
99/1963 Zb., Obéiansky stdny poriadok.

7.5 T4to Zmluva mdze byt doplnend a zmenena len
na zéklade pisomného dodatku podpisaného
oboma zmluvnymi stranami.

obligation to provide protected data and
confidential information to public authorities
under applicable law or final decision of a court
or other public authority. One party shall
immediately inform the other party about such
fact. However, a party that should provide
confidential information is obliged to use all
existing means in accordance with the legal
regulations to refuse or restrict the notification
and disclosure of confidential information.

6.6 The Lessor agrees that the Lessee shall disclose
this Agreement, its amendments and invoices
related to the Agreement on the website of the
Lessee and in the Central Register of Contracts
kept by the Government Office of the Slovak
Republic in accordance with Act No. 546/2010
Coll., amending Act No. 40/1964 Coll. Civil
Code, as amended, and amending and
supplementing certain laws.

Vil
Final Provisions
7.1 This Agreement supersedes any written and/or
oral agreement between the parties regarding
the subject matter of the Agreement.

7.2 This Agreement becomes effective on the date
of signing by both parties. This Agreement shall
enter into force on the day following its
publication by the CRC of the Government
Office of the SR under Sect. 47a of the Civil
Code.

7.3 The parties agree that all disputes arising out of
or in connection therewith shall be resolved in
an amicable way.

7.4 In case of failing to resolve the dispute
amicably, the dispute shall be decided by the
competent local Slovak court designated under
the provisions of Act No. 99/1963 Coll., the
Code of Civil Procedure.

7.5 This Agreement may be amended and modified
only by written amendment signed by both
parties.
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7.6 Pokial' niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, nedcinné alebo nevykonatelné,
neméd to vplyv na platnost, Gcinnost’ alebo
vykonatelnost' ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, Ze niektoré z ustanoveni
tejto Zmluvy je neplatné, nedcinné alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym
stane, zavdzuji sa zmluvné strany, Ze ho
nahradia ustanovenim, ktoré  najviac
zodpoveda ich pdvodnej voli.

7.7 Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch,
pritom kazda zo zmluvnych stran obdrzi jedno
vyhotovenie Zmluvy.

7.8 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tdto Zmluvu
pretitali, jej obsahu porozumeli a sthlasia s nim
a 7e Zmluvu uzatvéraju slobodne, vaZzne a bez
natlaku, na znak ¢oho pripéjaju svoje podpisy.

7.9 Prenajimatel’ nie je povinny plnit ustanovenia
tejto zmluvy ak ich pineniu brania akékolvek
prekdzky vyplyvajice z narodnych alebo
medzinarodnych zahrani¢no-obchodnych alebo
colnych poziadaviek, akéhokolvek pripadného
embarga & inych sankcii, ktoré pri uzavieranf
tejto zmluvy nemohol predvidat’ (vis major).
Prenajimatel’ je oprévneny postlpit préva a
povinnosti vyplyvajiice z tejto zmluvy na

pridruzené spolognosti v rémci  skupiny
Siemens. V pripade postiipenia prav a
povinnosti  vyplyvajacich  z tejto  zmluvy

prenajimatelom, méa najomca prévo odstipit’
od tejto najomnej zmluvy, ak by sa takymto
postipenim mohlo zhordit' jeho postavenie
(prdva a povinnosti) najomcu dohodnuté
stranami v obsahu tejto zmluvy.

7.10
nie sd stranami

Prava a povinnosti zmluvnych stran, ktoré
dohodnuté v obsahu a

7.6 If any provision of this Agreement is invalid,
ineffective or unenforceable, it shall not affect
the validity, effectiveness or enforceability of
the other provisions of this Agreement. If any
provision of this Agreement is or will become
invalid, ineffective or unenforceable, the parties
undertake to replace it with a provision that
most closely matches their original will.

7.7 This Agreement is prepared in two
counterparts, of which each party shall receive
one.

7.8 The parties declare that they have read this
Agreement, they understand and agree with its
content, they conclude the Agreement in their
free and serious will, not under pressure, and in
witness thereof they enclose their signatures.

7.9 The Lessor is not obliged to comply with the
provisions of this Agreement if the performance
is precluded by any obstacles resulting from
national or international foreign trade and
customs requirements, any possible embargo or
other sanctions that could not be foreseen at
the time of conclusion of the Agreement (force
majeure). The Lessor is entitled to assign the
right and obligations under this Agreement to
affiliates within the Siemens Group. In case of
the Lessors assignment of rights and
obligations arising herein, the Lessee shall be
entitled to withdraw from this Lease Agreement
should such assignment could impair the status
(rights and obligations) of the Lessee agreed by
the parties herein.

7.10 The rights and obligations of the parties
which were not agreed within the scope and

podmienkach tejto zmluvy sa spravuju conditions of this Agreement shall be governed
prislunymi  ustanoveniami Obcianskeho by the relevant provisions of the Civil Code on
zakonnika o najme hnutelnych veci. lease of movables.

Siemens Healthcare Diagnostics GmbH Management: Gerold Gruber, Mag. Guenter Haemmerle,

Siemens Strasse 90 Dr. Gerhard Stappen

1210 Vienna

Austria

Tel.: +435 1707

Fax:+ 435 170756251

Rechtsform: Gesellschaft mit beschraenkter Haftung; Fir Wien; Firmenb . FN 135042 t; Firmenbuchgericht: Handelsgericht Wien




SIEMENS

Healthcare Diagnostics

V Bratislave, diia..

00 AN 205....
Za nadjomcu:

MUDr. Ivan Vulev PhD., MPH
¢len predstavenstva

Ing. Mongi Msolly, MBAMPH
predseda predstavenstva a generalny riaditel’

Za prenajimatela:

Gerold Gruber
Division Clustgr Lead (DCL) HDX

B

‘-:*

Giinter Himmerle
CFO, CFO HDX

i,
ed

]9

In Bratislava on ....:.‘.4...’-.;.’.1:‘f.:.‘.’f’f‘-.‘.f‘:‘;....

On behalf of the Lessee:

B =

MUDTr. lvan Vulev WU, mrn
Member of the Boa"

. s =
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SIEMENS

Priloha &. 1 (Typovy list lekérskeho pristroja)
Annex No. 1 (Medical Device Data Sheet)

Healthcare Diagnostics

Sysmex CS 2000i

Sysmex CS 2000i je plnoautomaticky koagulagny systém predstavujuci koagula¢né, chromogénne,
imunologické testy s technolégiou identifikacie vzoriek a reagencii.

+  Priatel'sky softvér pouZivajuci definovant konfiguréciu pre Specialne potreby laboratéria
. Automatické monitorovanie hladiny reagencii a stability na palube analyzatora
«  Rutinné a $peciélne testy zahrfiujdce vWF ristocetin a Innovance ETP, vol'ny Protein S

« Reagenény a vzorkovy senzor pre ihly

«  Servis a podpora zabezpecené servisnou

« Detekcia hemolytickych, ikterickych a
dlzkach: 405 nm, 575 nm a 660 nm

« 40 reagencii na palube

« Pozitivna identifikacia reagencii (¢iarovy kéd)

organizéciou Siemens
lipemickych pacientskych vzoriek pri troch vinovych

. Automatické nagitanie PT IS a &isla Sarze reagencii
. Automatické nagitanie hodnét kalibratorov a kontrol

Metody:

Antithrombin
Berichrom® Antithrombin Ill (A)
INNOVANCE® Antithrombin

APTT

Dade® Actin®
Dade Actin FS
Dade Actin FSL
Pathromtin® SL

Batroxobin time
Batroxobin

Chromogenic assays
Factor VIIl Chromogenic
Factor XIIl Chromogenic
Berichrom a2 — Antiplasmin

Batroxobin time
Batroxobin

Berichrom Plasminogen
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SI E M E N S Healthcare Diagnostics

D-Dimer
INNOVANCE D-Dimer

Factor deficiency
Factors Il

Factors V

Factors VII

Factors VI
Factors IX

Factors X

Factors XI

Factors Xl

Fibrinogen
Multifibren® U**
Dade Thrombin

Heparin
Berichrom Heparin

Lupus anticoagulant
LA1 screening
LA2 confirmation

Protein C pathway
Protein C

Berichrom Protein C
ProC® AcR*

Factor V Leiden

ProC Global*

Protein S Ac
INNOVANCE Free PS Ag*

PT
Thromborel® S
Dade Innovin®

Thrombin time
Test Thrombin
Thromboclotin®*

Von Willebrand factor
vWF Ag®*

VWF:RCo

INNOVANCE VWF Ac*
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SI E M E N S Healthcare Diagnostics

Rozmery

Rozmery: Hlavna jednotka: cca 775mm (8) x cca 865mm (h) x cca 675mm (v)
Pneumaticka jednotka: cca 280mm (8) x cca 355mm (h) x cca 400mm (v)
Terminal LCD: 317mm (8) x 356mm (h) x 129mm (v)

Hmotnost": Hlavna jednotka: cca 100 kg

Pneumaticka jednotka: cca 17 kg

Terminal: LCD = 5.5 kg; PC=9.5kg

Meracie kanaly

= 10 reakénych detektorov pre rézne meracie principy; 4 miesacie pozicie pocas merania

= Simultanne 5-vinovych dfZok fotometra vo vietkych detek&nych kanaloch (340 nm, 405 nm, 575
nm, 660 nm a 800 nm)

» Vzorkova kapacita
= 50 vzoriek
= 5 STAT pozicif

Priepustnost’

Asi 180 PT testov/hod.

Asi 180 APTT testov/hod.

Asi 180 sti¢asne PT/APTT testov/hod.

Asi 95 sticasne PT/APTT/AT/DD testov/hod.

Prevadzka
»  Access mode: Simultanne naftavanie vzoriek, reakénych kyviet
= STAT: 5 prioritnych pozicii

= Reakiné kyvety
= Typ: Jednotlivé reakZné kyvety
«  Nad&itavanie: Automatické kontinuélne nacitavanie, 500 reak&nych kyviet na palube
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